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Supplement to magazine ZINTIS  

LATVIAN SELI TALGHT

by Ojars Kj"atins

The Alphabet and Pronunciation

Latvian l*ronunciation International

Alphabet Phonetic Alphabet

A a close to a in eastern U.S. farm [fam] [a]

e.g., baits, white

a mati, hair; labi, well (adv.)

B b same as in English, e.g. bet, but [b]

b bikses, trousers; bez, without

C c as ts in tsar, e.g. cik, how much [ts]

c acs, eye; cept, to bake

C c as ch in chin, e.g. cetri, four [tj]

c ceks, cheque; buca, kiss

Ch ch as ch in the Scottish loch, e.g. chaoss [x]

[xaos], chaos

ch cholera, cholera; sachs, chess

D d same as in English, e.g. divi, two [d]

d desmit, ten; durvis, door; daba, nature

Dz dz as ds in birds, e.g. dzert, to drink [dz]

dz redze, the sense of sight ; dzert, to drink

Dz dz as j in joy, e.g. dadzi, thistles [d^]

dz bundza, tin can



E e as e in ten, e.g. nest, to carry; [e]

in certain positions as a in fat, e.g.

sekot [s3ekuot], to follow [se]

e es, I; pele, mouse

F f same as in English, e.g. foto, photo [f]

f filma, film; efekts, effect

G g as g in good, e.g. uguns, fire [g]

g galva, head; deguns, nose

G g close to d(y) in education, pronounced by [J"]

flattening the back of the tongue

against the hard palate, but leaving the

tongue-tip free; voiced, e.g. gimene,

family (a palatalized g).

g ^enijs, genius

H h same as in English, e.g. horizonts, horizon [h]

I i as ee in seem, e.g. cits [tsits], another [i]

i viss, all; pils, castle

J j as y in yet, e.g. jaka, jacket [j]

j jumts, roof; jeb, or

K k as c in cool, e.g. kalns, mountain [k]

k kur, where; kad, when

K k a palatalized k, close to t(y) in Tuesday, [c]

pronounced by flattening the back of

the tongue against the hard palate,

but leaving the tongue-tip free;

unvoiced, e.g. kakis [kacis], cat

k puke, flower; kermenis, body
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LI as 1 ill lily, e.g. ledus [laedus], ice [1]

1 zils, blue, labs, good

L 1 a palatalized 1, close to li in pavilion, [A]

pronounced by flattening little more

than the tip of the tongue against the

hard palate just back of the teeth,

e.g. plava, meadow

1 gala, meat; !oti [I'uoti], very

M m same as in English, e.g. mans, mine [m]

m milzis, giant; zeme, earth, ground

N n same as in English, e.g. naiiis, building [n]

n nulle, zero; nakts, night

N n a palatalized n, close to ni in onion, [n]

pronounced by flattening the entire

front half of the tongue, including

the tip, against the hard palate, e.g.

nemt, to take

n niprs, brisk, nimble; pazina, an acquaintance

in loanwords as o in oration, e.g. policija [o]

[politsija], police

in Latvian words as a diphthong close

to ui in ruin, e.g. koks [kiaoks], tree [ii]

uo: oga, berry; ods, mosquito

P p same as in English, e.g. putns, bird [p]

p pilns, full; poga, [puoga], button

R r as r in three, always trilled, e.g. roka [r]

[rdoka] ,hand

r ritenis, wheel; krist, to fall



R r not distinguished from r in pronunciation [r]

except in dialects in which case the

trilled r is followed by a faint y [j]

sound, e.g. kars, war

S s as s in song, e.g. silts, warm [s]

s starp, between
; sist, to hit

§ s as sh in she, e.g. sis, this C^]

s dzijs, deep; skelmis, rascal

T t same as in English, e.g. tad, then [t]

t putns, bird, tapt, to become

U u as GO in cool, e.g. uguns, fire [u]

u gulta, bed; upe, river

V V same as in English, e.g. vakars, evening [v]

V vecs, old; vidus, middle

Z z as z in buzz, e.g. zinas, news [z]

z zivs, fish, zils, blue

z z as s in casual, e.g. zigls, nimble [§]

z bazas, anxiety ; zurka, rat

The letters ch, f, h are found only in foreign words, e.g.

forma, form; himna, hymn; chronika [xronika], chronicle.
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All vowels can be also long, that is, held longer in pro-

nunciation, e.g.

a [a:] in miite [ma:te], mother

e [e:] in mele [me:le], tongue; tevs [tseivs], father

I [i:] in tlrs [ti:rs], clean

[o:] in proza [pro:za], prose

u [u:] in ludzu [lu:dzu], please

Latvian has the following diphthongs:

ai as in laime, luck

ai bailes, fear
; laiks, time, weather

au as in lauks, field

au bauda, pleasure; nauda, money

ie as in iela, street

ui as in puika, boy
ui muita, border customs

iu (very rare) as in pliukSket [pliukjcert], to crack (as whip)

oi as in boikots, boycott (this diphthong occurs only in foreign

words)



The true Latvian o, although not written as such, is also a

diphthong- [uo], e.g. as in ola [uola], egg

The voiced consonants b, d, g, z, z are pronounced unvoiced

if they are followed by an unvoiced consonant, e.g. labs, kads,

logs, gazt, mezs are pronounced [laps], good; [ka:ts], a certain

[luoks], window; [ga:st], to topple; [meH, forest. On the

other hand, the unvoiced consonants p, t, k, s are voiced when
followed by a voiced consonant, e.g. atbegt, apgazt, Ukdams,
sestdiena are pronounced [adbe:kt], to flee here; [abga:st],

to topple over; [ligdams], putting; [sezdiena], Saturday.

As a rule, the stress in pronunciation falls on the first

syllable, even in compounds, e.g. neeju, (I) don't go. The

exceptions to the rule will be signalled by a stress symbol in

the phonetic transcription, e.g. vislabakais [vislaba:kais], the

best.

CONVERSATIONAL PHRASES

Greetings and Polite Expressions

English Latvian Pronunciation

(Internat. Phonet. Alph.)

Good morning labrit labri:t

Good day labdien labdien

Good evening labvakar labvakar
Good night ar labunakti ar labunakti
Good bye uz redzesanos uz redze : (anuos
How do you do? ka jums iet? (polite) ka: jums iet?

how are you ?

Very well, thank you labi, paldies labi, paldies
I am very well man iet labi man iet labi
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How is your father? ka iet jusu tevam
" mother? ka iet jiisu matei?
"

brother? ka iet jusu brahm
"

sister? ka iet jusu masai

Pretty well

He (she) is not well

Pleased to meet j^ou

Thank you
I am sorry

You are very kind

I must go

What a pity

diezgan labi

ka: iet ju:su t?e:vam

ka: iet ju:su ma:tei

ka: iet ju:su brailim

ka: iet ju:su ma:sai

diezgan labi

vins (vina) nejutas labi vih^ (viha)

neju:tas labi

patfitami satikties pati:kami satikties

paldies paldies

es atvainojos es atvainuojuos

jus esiet loti laipns (masc.) ju:s esiet

laipna (femin.) /uoti laipns (a)

man ir jaiet man ir ja:iet

loti zel /uoti '^e:\

You are in a great hurry jus loti steidzaties ju:s >J.uoti

steidzaties

I cannot stay es nevaru palikt es nevaru palikt

I am going now es tagad eju es tagad eju

It is time to go laiks iet laiks iet

I am glad to see you palTkami jus redzet pati:kami ju:s

redze:t

man jaatvainojas

vai ju'^ varetu

tas nekas

nealvainojaties

Excuse me, pardon me piedosanu

I apologize es atvainojos

Ifidzu

vai varetu. paprasit

atjaujiet man
nakiet ieksa

ja, Ozcla kungs

ne, Ozola kundzo

I must apologize

Could you
It is nothing
Don't apologize

Please

May I ask ?

Allow me
Come in

Yes, Mr. Ozols

No, Mrs. Ozols

man ja:atvainuoja:s

vai ju:s vare:tu

tas nekas

neatvainuojaties

pieduo(anu
es atvainuojuos

lu:dzu

vai vare:tu paprasi:t

atyJ.auj iet man
na:'kiet iek^a:

ja:, UOzuola kungs

ne:, UOzuola kundze



Useful and Necessary Expressions

I love you es tevi mllu es tevi mi:lu

You don't love me tu mani nemlli tu mani nemi:li

He (she) loves me vins (vina) mani mil vin( (viria) mani mil

No, go away
Send me a letter

Bring me
Give me
Tell me

ne:, ej pruoja:m
atsu:ti man ve:stuli

atnesiet man
ieduodiet man

pasakiet man

ne, e.i pro.iam

atsLiti man vestuli

atnesiet man
iedodiet man
pasakiet man

Will you tell me? vai jiis pateiksiet man vai ju:s pateiksiet

man
Tell him pasakiet vinam pasakiet viham

Do you speak Latvian? vai jus runajat latviski vai ju:s

runaijat latviski

I speak a little es runaju mazliet es runa:ju mazliet

Latvian latviski latviski

I don't speak Latvian es nerunaju latviski es neruna:ju

latviski

I understand es saprotu es sapruotu

Do you understand? vai jTis saprotiet vai ju:s sapruotiet

Is there anyone here vai te ir kads, vai te ir ka:ds,

who speaks English kas saprot angliski kas sapruot angliski

I understand

everything
You speak too

fast

Do not speak so

fast, please

Speak slower

I don't understand you
He is not here

It is not true

It is so

It is not so

Who was it?

es saprotu visu

jus runajiet par atru

lOdzu nerunajiet

tik atri

runajiet lenak

es jus nesaprotu

vins te nav

ta nav patiesiba

ta ir

ta nav

kas tas bija

es sapruotu visu

ju:s runa:jiet

par a:tru

lu:dzu nerunaijiet

tik a:tri

runarjiet Iseinak

es ju:s nesapruotu

vin( te nav

ta: nav patiesi:ba

ta ir

ta: nav

kas tas bija
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Who is it?

What is it?

Where is it?

Wliere is she?

Where are you?
Where were you?
Let it be

What time is it?

I am an American

I am not Latvian

Can it be?

That cannot be

I have nothing
I don't have it

He doesn't have it

What do you have?

Let me have it

Have you heard

I haven't heard it

Hear!

Give me
I will give it to you
What did you say?
I said nothing

You are wrong
I say no

You are right

I am certain of it es esmu dross par to

What do you mean? ko jus domajiet

Why do you ask? kapec jus prasiet

Tell me pasakiet man
I know it to es zinu

Did you say it? vai jus to teicat

I will say nothing es neko neteiksu

I believe him es ticu vinam

kurs tur ir

kas tas ir

kur tas ir

kur vira ir .

kur jus esiet

kur jus bijat

lai paliek

cik pulkstens

es Gsmu amerikanis

es neesmu latvietis

vai tas var but

tas nevar but

man nekas nav

man tas nav

vinam tas nav

kas jums ir

iedodiet man to

vai jus esat dzirdejusi

to nedzirdeju

paklausaties

iedodiet man

kuf( tur ir

kas tas ir

kur tas ir

kur viha ir

kur ju:s esiet

kur ju:s bijat

lai paliek

cik pulkstens

es esmu amerikainis

es neesmu latvietis

vai tas var bu :t

tas nevar bu:t

man nekas nav

man tas nav

viharn tas nav

kas jums ir

ieduodiet man tuo

vai ju:s esat

dzirde:ju(i

tuo nedzirde:ju

paklausaties

ieduodiet man
es to jums iedosu es tuo jums ieduo(u

ko jQs teicat

es neteicu neko

jums nav taisniba

es saku ne

jums taisniba

kuo ju:s teitsat

es neteitsu nekuo

jums nav taisnirba

es saku ne:

jums taisni:ba

es esmu druo^s par to

kuo ju:s duoma:jiet

ka:pe:ts ju:s prasiet

pasakiet man
tuo es zinu

vai ju:s tuo teitsat

es nekuo neteiksu
es titsu vinam
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What is he doing?

What for?

Why are you silent?

Stop!

Be quiet!

Come here!

Go away!
Come back !

Sit down!

Wait for me!

Hurry up!

Call him!

Continue !

Speak !

Look at me!

Speak to me!

ko vins dara

prieks ka ,

kapec jus klusej

stat

klusu

atnakiet seit

ejiet prom
nakiet atpaka]

apsezaties

pagaidiet mani

pasteidzaties

pasauciet viiiu

turpiniet

runajiet

paskataties uz mani

parunajiet ar mani

kuo vih( dara

priek( ka:

at ka:pe:ts ju:s

kluse:jat

start

klusu

atna:kiet (eit

ejiet prucm
naikiet atpakaA

apse:.-)aties

pagaidiet mani

pasteidzaties

pasautsiet vinu

turpiniet

runarjiet

paskataties uz mani

paruna:jiet ar mani

Teenapje converF-ation

Hi, howdy hai, sveiks liai. sveiks

Let's be merry and marry priecasimies un priecarsimies un

precesimies preceisimies

Do you love me?
Do you have a car?

No, I have money
O.K., kiss me!

No, buddy boy, scoot !

vai tu mani mili

vai tev ir maslna

ne, man ir nauda

okei, dod bucu

ne, tallt, vacies

vai tu mani mi:li

vai tev ir maxima
ne:, man ir nauda

okei, duod but\u

ne:, t\ali:t, va:tsies

Tough, I'm cutting out zel, es laizos lapas r^e:], es lai,-,uos

(lit.: I'm heading for the bushes) lapa:s

Don't be nuts, nepur pllltes, nepu:t pi:li:tes.

(lit.: don't blow little ducks)

let's go dance iesim dejot iesim dejuot

bu:t vai nebu:tTo be or not to be but vai nebut

11



Substitute other nouns in these qustions. Learn the names
of objects by pointing:

Q. Ka Jus sauc ? — \Miat is your name (lit. : what are you
A. Mans vards ir ... — My name is . . . called?)

Q. Kur Jus dzlvojiet? — Where do you live?

A. Es dzlvoju ... — I live in . . .

Q. Vai Jums patik kino? — Do you like the movies?
A. Ja, bet man teatris patTk labak.

Yes, but I like live theatre better.

Q. Kas tas ir? Q. Kur ir . . .

What is that? Where is .. .

A. Tas ir galds. mans metelisr

That is a table. my coat?

Q. Un kas tas ir? mana cepure?
And what is that? my hat?

A. Tas ir kresls. izeja?

That is a chair, etc. the exit? etc.

^--f-
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VOCABULARY

Note: all adjectives are given

with the masculine ending -s. If

an adjective refers to a feminine

noun, its ending becomes -a (in

the nominative).
A

acs—eye

amerikanis—an American

angliskji
—in English

apgazt—to topple over (trans.)

apsveikumi—greetings

atbegt
—to flee here

atjaut
—to allow

atnest—to bring here

atpaka]
—backwards

atvainoties—to apologize
A

atrs—fast, quick
B

bailes—fear

baits—white

bauda—pleasure
bazas—anxiety
bet—but

bez—without

bikses—pants, trousers

boikots—boycott
bralis—brother

buca—kiss

bundza—tin can

but—to be

bija
—was (3rd person)

bus—will be (3rd person)
c

cept—to bake

cepure—hat

chaoss—chaos

cholera—cholera

cik—how much
cits—another

C
calits—guy (inferior connotation)

ceks—cheque
(:etri--fuur

D
daba—nature

dad/.i—thistles

darit—to do

deguns—nose

dejot
—to dance

derigs
—useful

desmit—ten

diena—day
divi—two
doniat—to think, mean
dot—to give
dross—certain, sure

durvis—door

dzert—to drink

clzijs
—deep

(Izirdet—to hear

dzivot—to live

E
efekts—an effect

es—I; es esmu—1 am; es biju-
I was; es biasu — I will be

F
filma—film, movie
forma—form
foto—photo
frazes—phrases

G
gaidit

—to wait

gaja
—meat

galva—head

gazt—to topple

gramatika—grammar
gulta

—bed

Q
gimene—family

genijs
—

genius

H
himna—hymn
horizonts—horizon
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iela—street

iet — to go
ir—is

;
also shows possession, i.e. :

man ir—I have ;
tev ir—you

have; vinam (vinai) ir—he, she

has; mums, jums, viniem ir--

we, you, they have

izeja
—exit

izruna—pronunciation
izteicieni—spoken expressions

J

ja
—

yes

jaka
—

jacket

jaunkundze
—Miss

jauki
—

pretty, nice

j autajums—question

jeb
—or

j units
—roof

jus
—you (plural, or polite sing.)

K
ka—how
kad—when
kads—a certain

kakis—cat

kalns—mountain, hill

kars—war
kino—movies

klejot
—to wander

kluset—to keep silent

koks—tree

kresls—chair

krist—to fall

kundze—Mrs.

kungs—Mr.
kur—where
kurs—who

l^ermenis
—body

L
labi—well

labs—good
lai—let

laiks—time, weather

14

laime—luck

laipns
—kind

laisties—to flee

lapa
—leaf

latviski—in Latvian

huiks— field

ledus—ice

lenak—slow^er

lens—slow

liels—great, big

lietvardi—nouns

likdams—putting
locijums—grammatical case

logs
—window

ludzu—please

L
loti—very
loti labi—very well

M
maja—house

man—to me
;
also used in posses-

sive, i.e.: man bija
—I had

mans—mine

masa—sister

masina—automobile, machine

mate—mother

mati—hair

mele—tongue
mes—we
metelis—coat

mezs—forest

ml la—love

milet—to love

milzis—giant
muita—customs office or duty

N
naiv,t
—to come

nakts—night
nams—a building
nauda—money
ne—no

ne— (prefix) not, don't

neeju
—I don't, won't go

nekas—nothing
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iiepareizs
—wrong

neput
—don't blow

nest—to carry

nevaru—I cannot

nulle—zero

nemt—to take

niprs
—

brisk, vigorous

O
ods—mosquito

oga—berry
okei—O.K.
ozols—oak

P

paldies
—thank you

par—about

pareizs
—

right

patikami—pleasant

pazina—an acquaintance

pele
—mouse

pieklaj igs
—

polite

pile
—duck

pilite
—a little duck

pilns
—full

pils
—castle

pjava
—meadow

pliuksket
—to make a cracking

noise

poga—button

policija
—

police

prasit
—to ask

preceties
—to get married

priecaties
—to enjoy (reflex.)

projam—away
proza—prose

puika—boy

puke—flower

pulkstens
—watch, clock; also: cik

pulkstens
—what time is it."*

pCist
—to blow

putns
—bird

R
redze—the sense of sight

redzet—to see

ritenis—wheel, bicycle

rits—morning
roka—hand

runat—to speak

sacit—to say

saprast
—to understand

saruna—conversation

satikt—to meet

saukt—to call

sestdiena—Saturday
scsties—to sit

silts—warm
sist—to hit

skatities—to look

starp
—between

Stat—to stop

stavet—to stand

steigties
—to hurry

sutit—to send

sachs—chess

sis—this

skelmis—rascal

ta—so

tad—then

tagad
—now

tapt
—to become

te—here

teatris—theater

teikt—to say

tevs—father

ticet—to believe

tirs—clean

tu—you (sing, informal)
tur—there

turpinat—to continue

15



u
uguns—fire

un—and

iipe
—river

uz—on, to

uz redzesanos—good-bye (with
the idea of meeting again)

V
vai—or; indicates a question, i.e.

vai es drilvstetu ?—may I ?

vakars—-evening

vajadzJgs—necessary
vards—name
vecs—old

vestule—letter

vidus—middle

vislabakais—the best

viss— all, everything
Z

zeme—earth, ground
zils—blue

zinat—to know^

zinas—news
zivs—fish

Z
zel—sorry

zigls
—nimble

zurka—rat

Some examples of grammar
VERBS (1st person only)

Infinitive Present

iet (to go) eju

runat (to talk) runaju
rakstit (to write) rakstu

Past

gaju

runaju

rakstiju

ADJECTIVES (masc. only)

Positive Comparative
baits (white) baltaks

labs (good) labaks

NOUNS (examples of declination, sing, only)

Case

Nominative (v/hat?)

Genitive (whose?)
Dative (to whom)
Accusative (what?)
Instrumental (with what?)
Locative (where?)
Vocative (form of address)

Masculine

tevs

teva

tevam

tevu

ar tevu

teva

tev

Future

iesu

runasu

rakstisu

Superlative

visbaltakais

vislabakais

Feminine

maja
majas

majai

maju
ar maju

maja

Conversational phrases compiled by Zintis' staff

to be continued
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Latvian Pronunciation International

Alphabet Phonetic Alphabet

A a close to a in eastern U.S. farm [fam] [a]

e.g., baits, white rnati, hair; labi, well (adv.)

B b same as in English, e.g. bet, but [b]

bikses, trousers ; bez, without

C c as ts in tsar, e.g. cik, how much [ts]

acs, eye; cept, to bake

C c as ch in chin, e.g. cetri, four [tj]

ceks, cheque; buca, kiss

Ch ch as ch in the Scottish loch, e.g. chaoss [x]

[xaos], chaos cholera, cholera; sachs, chess

D d same as in English, e.g. divi, two [d]

desmit, ten; durvis, door; daba, nature

Dz dz as ds in birds, e.g. dzert, to drink [dz]

redze, the sense of sight; dzert, to drink

Dz dz as j in joy, e.g. dadzi, thistles bundza, tin can [do]

E e as e in ten, e.g. nest, to carry; [e]

in certain positions as a in fat, e.g.

sekot [ssekuot], to follow es, I; pele, mouse [ie]

F f same as in English, e.g. foto, photo [f]

filma, film; efekts, effect

G g as g in good, e.g. uguns, fire [g]

galva, head; deguns, nose



G g close to d(y) in cdiication, pronounced by [g]

flattening the back of the tongue

against the hard palate, but leaving the

tongue-tip free; voiced, e.g. gimene,

family (a palatalized g). genijs, genius

H h same as in English, e.g. horizonts, horizon [h]

I i as ee in seem, e.g. cits [tsits], another [i]

viss, all; pils, castle

J j as y in yet, e.g. jaka, jacket jumts, roof; jeb, or [j]

K k as c in cool, e.g. kalns, mountain [k]

kur, where; kad, when

K k a palatalized k, close to t(y) in Tuesday, [c]

pronounced by flattening the back of

the tongue against the hard palate,

but leaving the tongue-tip free;

unvoiced, e.g. kakis [kacis], cat

puke, flower; kermenis, body

LI as 1 in lily, e.g. ledus [Isedus], ice [1]

zils, blue, labs, good

L 1 a palatalized 1, close to li in pavilion, [A]

pronounced by flattening little more

than the tip of the tongue against the

hard palate just back of the teeth,

e.g. plava, meadow; gala, meat; loti [Auoti], very

M m same as in English, e.g. mans, mine [m]

milzis, giant; zeme, earth, ground

N n same as in English, e.g. nams, building [n]

nulle, zero; nakts, night

N n a palatalized n, close to ni in onion, [h]

pronounced by flattening the entire

front half of the tongue, including

the tip, against the hard palate, e.g. nemt, to take

1g ^ipi's, brisk, nimble; pazina, an acquaintance



o in loanwords as o in oration, e.gr, policija [o]

[politsija], police

in Latvian words as a diphthong close

to ui in ruin, e.g. kok.s [kuoks], tree [uo]

oga, berry ; ods, mosquito

P p same as in English, e.g. putns, bird [p]

pilns, full; poga, [puoga], button

R r as r in three, always trilled, e.g. roka [r]

[ruoka],hand ritenis, wheel; krist, to fall

R r not distinguished from r in pronunciation [f]

except in dialects in which case the

trilled r is followed by a faint y [j]

sound, e.g. kars, war

S s as s in song, e.g. silts, warm [s]

starp, between ; sist, to hit

S s as sh in she, e.g. sis, this [J]

dzijs, deep; skelmis, rascal

same as in English, e.g. tad, then [t]

putns, bird, tapt, to become

as 00 in cool, e.g. uguns, fire [u]

gulta, bed; upe, river

same as in English, e.g. vakars, evening [v]

vecs, old; vidus, middle

as z in buzz, e.g. zinas, news zivs, fish, zils, blue [z]

as s in casual, e.g. zigls, nimble [o]

bazas, anxiety; zurka, rat

The letters ch, f, h are found only in foreign words, e.g.

forma, form ; himna, hymn ; chronika [xronika] ,
chronicle.
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All vowels can be also long, that is, held longer in pro-

nunciation, e.g.

a [a:] in mate [ma:te], mother

e [e:] in mele [me:Ie], tongue; tevs [tssivs], father

i [i:] in tirs [ti:rs], clean

6 [o:] in prdza [prorza], prose

u [u:] in ludzu [luidzu], please

Latvian has the following diphthongs:

ai as in laime, luck bailes, fear; laiks, time, weather

au as in lauks, field bauda, pleasure; nauda, money
ei as in meita, daughter

ie as in iela, street

iu (very rare) as in pliuksket [pliuk^ce:t], to crack (as whip)

oi as in boikots, boycott (this diphthong occurs only in foreign

words)

ui as in puika, boy muita, border customs

The true Latvian o, although not written as such, is also a

diphthong [uo], e.g. as in ola [uola], egg

The voiced consonants b, d, g, z, z are pronounced unvoiced

if they are followed by an unvoiced consonant, e.g. labs, kads,

logs, gazt, mezs are pronounced [laps], good; [ka:ts], a certain

[luoks], window; [ga:st], to topple; [mej], forest. On the

other hand, the unvoiced consonants p, t, k, s are voiced when
followed by a voiced consonant, e.g. atbegt, apgazt, likdams,

sestdiena are pronounced [adbe:kt], to flee here; [abga:st],

to topple over; [ligdams], putting; [sezdiena], Saturday.

As a rule, the stress in pronunciation falls on the first

syllable, even in compounds, e.g. neeju, (I) don't go. The

exceptions to the rule will be signalled by a stress symbol in

the phonetic transcription, e.g. vislabakais [vislabarkais], the

best.
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A Brief Outline of Latvian Grammar

NOUNS or SUBSTANTIVES

Every noun in Latvijin is grammatically eithsr nia^sculine

or feminine (there is consequently no neuter pronoun). Hie

nominal declension has SEVEN CASES:

1) Nominative, ansv/ering the question who? what?—kas?

2) Genitive, answering the question whose? of what?—ka?

3) Dative, answering the question to, for whom, for what?
kain?

4) Accusative, answering the question whom? what?-—ko?

5) Instrumental, answering the question with whom? with

what?—ar ko?

6) Locative, answering the question where? (sometimes also

whither?)—kur?

7) Vocative, used in addressing persons or things.

Latvian has no articles, but occasionally the deinonstrative

pronoun (that) tas (masc), ta (fem.) is incorrectly used as

if it were an article.

Latvian has SEVEN DECLENSIONS of nouns

I To this declension belong nouns in the nom. sg. ending

with -a (the historical a stem). As a rule, these nouns are

feminine ; exceptions are only nouns denoting male persons

(puika, boy ; Janka, Johnny) . As examples will serve sieva

(wife or woman), masa (sister), maja (house), and lieta

(thing).

Singular Plural

N. sieva, masa
G. sievas, m.asas

D. sievai, masai

A. sievu, masu
L ar sievu, masu
L. sieva, masa
V. siev(a) ! mas (a) !

sievas, masas

sievu, masu

sievam, masam
sievas, masas
ar sievam, masam

sievas, masas

sievas! masas!
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Singular Plural

N. maja, lieta majas, lietas

G. majas, lietas maju, lietu

D. majai, lietai majam, lietam

A. maju, lietu majas, lietas

I. ar maju, lietu ar majam, lietam

L. maja, lieta majas, lietas

Notes: 1) the dat. sg. ending for the masc. nouns belonging

to this declension is -am, e.g., piiikam. Other cases are identical

with the paradigm above.

2) The vocative may occur with or without the ending -a.

II To this declension belong nouns in the nom. sg. ending

with -e (the hist, e stem) . As a rule these nouns are feminine ;

a few masculine nouns of occupations (e.g., bende, executioner)

and surnames of male persons (Zale, Straume), which as com.-

mon nouns are fem., belong to this declention. As examples will

serve mate (mother) , meitene (girl or maiden) , meie (tongue) ,

and kurpe (shoe).

Singular Plural

N. mate, meitene mates, meitenes

G. mates, meitenes m.aqu, meitenu

D. matei, meitenei matem, meitenem

A. mati, meiteni mates, meitenes

I. ar mati, m.eiteni ar matem, meitenem

L. mate, meitene mates, meitenes

V. mat(e) ! meiten(e) ! mates! meitenes!

N. mele, kurpe meles, kurpes
G. meles, kurpes melu, kurpju
D. melei, kurpei melem, kurpem
A. meli, kurpi meles, kurpes

I. ar meli, kurpi ar melem, kurpem
L. mele, kurpe meles, kurpes

Notes: 1) the dat. sg. ending for masc. nouns belonging to

this declention is -em, e.g., bendem, Zalem. Other cases are

identical with the paradigm above.
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2) the palatalization of the final stem consoimnt in the

gen. pi. happens according to the following pattern; t becomes

s, d—z, 1—
|,

n—n, r—r, e.g. egle—egju, meitene—nieitenu ,

kaudze—kaudzu, kuce—kucu. (In Protobaltic they were tj, dj,

Jj» nj, rj.) A j is added to other consonants, e.g., v—vj ; upe—
upju, burve—burvju, etc.

3) the vocative may occur with or without the ending -e.

Ill To this declension belong nouns in both nom. and gen.

sg. ending with -s (the hist, i stems with an admixture of

consonantal stems). With the exception of the plural noun

laiidis (people), this declention is made /p of feminine nouns,

llie following more commonly occuriiiig nouns belong to it:

asins (blood), ass (axle), auss (ear), avs (ewe), balss (voice),

birzs (birch copse), cilts (clan), debess (sky), dzelzs (iron),

durvis (door), govs (cow), izkapts (scythe), klets (granary),

kills (cow barn), maksts (sheath), nass (nostril), nakts

(night), pils (castle), pirts (bath house), sals (salt), sivds

(heart), smilts (sand), teUs (tent), uguns (fire), zivs (fish),

zoss (goose), As examples will serve acs, nakts, uguns, zivs.

Singular

N. acs, nakts

G. acs, nakts

1). acij. naktij

A. aci, nakti

I, ar aci, nakti

L. aci, nakt!

V. —
N. uguns, zivs

G. uguns, zivs

D. ugunij, zivij

A. uguni, zivi

I. ar uguni, zivi

L. uguni, zivi

V. — zivs !

Plural

acis, naktis

acu. naksu

aclm, naktim

acis, naktis

ar acim, naktim

acis, naktis

ugunis, zivis

ugunu, zivju

ugunim, zivim

ugunis, zivis

ar ugunim, zivIm

ugunis, zivis

— zivis !
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Notes: 1) the nouns belonging to this declension should

b'^. memorized in order to distinguish them from masc. nouns

ending in -s in the nom. sg. but not in gen. sg., e.g., N. zirgs,

G. zirga (horse), but N. govs, G. govs (cow).

2) The final stem consonant of gen. pi. is palatalized (see

dccl. II, note 2). The gen. pi. of the following nouns is not pala-

talized: ass—asu, auss—ausu, balss—balsu, debes.s—dcbpsa,

dzeizs—dzelzu, zoss—zosu.

IV To this declension belong only masculine nouns ending

in the nom. sg. with -s, -s and in the gen. sg. with -a (the Viist.

a stem). If the final stem consonant is -s-, -z-, -h-, or-z, the

nom. sg. ending -s is not pronounced, e.g., kumoss [kumuos],
a mouthful; mezs [me|], forest. As examples will serve tevs

(father), cilveks (human being), zirgs (horse), zvans (bell).

Singular

N. tevs, cilveks

G. teva, cilveka

D. tevam, cilvekam

A. tevu, cilveku

I. ar tevU; cilveku

L. teva, cilveka

V. tev! cilvek!

Plural

tevi, cilveki

tevu, cilveku

teviem, cilvekiem

tevus, cilvekus

ar teviem, cilvekiem

tevos, cilvekos

tevi! cilveki!

N. zirgs, zvans

G. zirga, zvana

D. zirgam, zvanam
A. zirgu, zvanu

I. ar zirgu, zvanu

L. zirga, zvana

V. zirgs! —

zirgi, zvani

zirgu, zvanu

zirgiem, zvaniem

zirgus, zvanus

ar zirgiem, zvaniem

zirgos, zvanos

zirgi !
—
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V To this declension belong only masc. nouns ending in the

nom. sg. with -is (the hist, ja stem). As examples v/ill serve

bnilis (brother), cirvis (hatchet), gailis (rooster), and kamzolis

(pullover).

Singular

N. brails, cirvis

G. brala, cirvja

D. b; alim, cirvim

A. brali, cirvi

I. aV brali, cirvi

L. brail, cirvi

V. brali! —
N. gailis, Ivamzolis

G. gai|a, kamzola

D. gailim, kamzolim

A. gaili, kamzoli

I. ar gaili, kamzoli

L. gain, kamzoli

V. gaili!
—

Plural

bra|i, cirvji

bralu, cirvju

brajicm, cirvjiem

bralus, cirvjus

ar braliem, cirvjiem

bralos, cirvjos

brali !

gaili, kamzoji

gailu, kamzolu

gailiem, kamzoliem

gailus, kamzojus
ar gailiem, kamzoliem

gailos, kamzo]os

gaili !

Notes: 1) the final stem consonant is always palatalized

in the gen. sg. and the whole pi. (see deck II, note 2). This is

one of the marked betv/een deck IV and V nouns.

2) viesis (guest) and surnames with the Slavic endings

-skis, -ekis, are exceptions which in the gen. sg. and the whole

pi. are declined like deck IV and in the rest of the cases like

deck V nouns: sg. viesis, viesa, viesim, viesi, ar viesi, viesi;

pl.:viesi, viesu, viesiem etc.

3) suns (dog), except for the nom. sg., is declined like a

deck V noun.

4) several old consonental stems have gone over to deck

V, e.g. akmens (stone), asmens (knife blade), meness (moon),

rudens (autumn), tesmens (udder), udens (water), zibens

(lightning). Thase nouns have the same endings in N. and G.

sg. (akmeny, akmens not akmena) ;
other cases are those of

deck V.
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VI To this declension belong masc. nouns in the nom. sg.

ending with -us (the hist, u stem) : alus (beer) , klepus (cough),

krogus (tavern), ledus (ice), lietus (rain), medus (honey),

tiigus (market), vidus (middle), villus (deceit), and a few
others. For the most part these nouns occur only in the sg. and
in the pi., if it exists, are declined like deck IV nouns, e.g. sg.

tirgus, pi. tirgi. As an example will serve alus.

Singular Plural

N. alus

G. alus

D. alum

A. alu

I. ar alu

L. alu

V. —

VII To this declension belong a few masc. nouns in the

nom. sg. ending with -ens (the hist, n stem) . They differ from

deck IV nouns only in the nom. and gen. sg., eg., sg. : akmens,

akmens, akmenim, akmeni, etc.
; pi. : akmeni, akmenu, etc.

Nouns ending in -o (e.g. kino, cinema; foto, photograph)
are not declined.

CUSTOMS (Muita)

English Latvian Int. Phonet. Alphabet

Cigarettes, liquors and cigaretes, likieri un tsigaretes, licieri

munitions are not municijas nav atlauti un munitsijas

allowed nav atP.auti

You can lock it varat aizslegt varat aissle:gt

How much do I have cik man jamaksa tsik man ja:maksa:
to pay?

I'll go later es brauksu velak es brauk^u ve:la:k

V/hen will I arrive? cikos es ieradlsos tsikuos es ieradi:|uos

Call a porter! pasauciet neseju pasautsiet nese:ju



Notes

n



GRAMMATICAL EXERCISES

Fi-om Ed. Avots "Latviesu Valodas Maclba," Part II.

Write out which of these nouns is in the singular, and which
in the plural (note : the translations are all in the singular) :

galds (table), kresli (chair), gramatas (book), koki (tree),

iela (street), saule (sun), sniegs (snow), nazis (knife), krumi

(bush), celi (road), stabi (post).

Singular: Plural:

Supply the plural to these nouns:

abols (apple) — koks —
zobs (tooth) — delna (palm) —
peda (foot) — zakis (rabbit) —
elkonis (elbow) — cells (knee) —
eels (road) — mezs (forest) —
automaslna (car) — alus (beer) —
lidmaslna (airplane) — viskijs (whiskey) —
deja (dance) — cigarete (cigarette) —
Supply the singular of these nouns:

pleci (shoulders) — soli (steps)

pirksti (fingers) — papezi (heels) —
mati (hair) — plakstini (eyelashes) —
rozes (roses) — dzerieni (drinks) —
meitenes (girls) — sievietes (women) —
zeni (boys) — viriesi (men) —
Gender. Separate these nouns in two columns according to

their gender.

Bralis (brother), masa (sister), meita (daughter), dels (son),

zens, meitene, skolotaja (teacher), pardeveja (salesgirl), sko-

lotajs, pircejs (buyer), apkalpotajs (waiter), saimnieks (head

of the household), dziedataja (singer), gailis (rooster), vista

(hen), liepa (linden tree), ozols (oak), vanags (hawk), puce

(owl), priede (pine), egle (fir), galds, kresls, gramata (book).
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Conjugation (see grammatical section). Write the proper form

of the word zimulis (pencil) in Latvian in the blank spaces.

is used for writing point is

sharp. I showed my to John. I fell and broke my

I write (with) I cut my name

(in)

Dechne the words kresls (chair), gaiss (air), sala (frost), and

egle (fir) in the singular and plural.

Give the proper case and number of the following nouns, which

can be found in the vocabulary of booklet no. 1. Where more
than one case is possible, give only one.

Example: acij — D., sg.

Acu
, amerikanis , apsveikumiem ,

ar bailem
,

bauda
, bazas

,
biksu

,
boikotam ,

brali ,

ar bucu
, bundzas , cepure , chaosa

,
ar cho-

leru
, cirvju , calisus

,
cekiem

,
daba , ar

dadziem
, deguna , dienai

, durvju , Edgar

, filmas , formas ,
foto

,
frazi , gala .........

galvam , ar gramatiku , gulta , ar gimenem ,

geniji , Harald
,
himnu , horizonta

,
ielam

, izejas , izrunu , izteicienos
, jakas ,

ar jaunkundzem , jautajumiem , jumta ,
kakos

kalna
,
kara

, kino
,
koku

,
kreslam ,

kundzu
, ar kungu , kucu

,
ar kermeniem ,

laiks
, laimei , lapam , lauka

,
ledii

, ar

lietvardiem
, locijumu , majas , masa

,
ar
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maslnu , matem , matus , meles ,
metelu ....

meza
,
mila

,
milza , muitai

,
naktim ....

namos , naudu , nulles , odus
,
ar ogu ....

Write out the nom. sg. and pi. of all the nouns above.

Decline the noun in the plural.

N. braucejs (driver) —
G. brauceja —
D. braucejam —
A. brauceju —
I. ar brauceju —
L. brauceja —
V. braucej !

—

VERBS (1st person)

Infinitive Present Past Future

iet (to go)
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Positive

dzils (a) - deep
sekls (a) - shallow

liels (a) - big, tall

mazs (a) - small

augsts (a) - high
zems (a) - low

auksts (a) - cold

karsts (a) - hot

gaiss (a) - light

tirs (a) - clean

netirs (a) - dirty

labs (a) - good
slikts (a) - bad

skals (a) - loud

kluss (a) - quiet

straujs (a) - fast

lens (a) - slow

mils (a) - dear

smuks (a) - beautiful

stiprs (a) - strong

vajs (a) - weak

saurs (a) - narrow

plats (a) - broad

biezs (a) - thick

plans (a) - thin

gudrs (a) - wise

dumjs (a) - foolish

svets (a) - holy

grecigs (a) - sinful

vecs (a) - old

jauns (a) - young

Comparative

dzilaks (a)

seklaks (a)

lielaks (a)

mazaks (a)

augstaks (a)

zemaks (a)

aukstaks (a)

karstaks (a)

gaisaks (a)

tiraks (a)

netlrakais (a)

labaks (a)

sliktaks (a)

skalaks (a)

klusaks (a)

straujaks (a)

lenaks (a)

mijaks (a)

smukaks (a)

stipraks (a)

vajaks (a)

sauraks (a)

plataks (a)

biezaks (a)

planaks (a)

gudraks (a)

dumjaks (a)

svetaks (a)

greclgaks (a)

vecaks (a)

jaunaks (a)

Superlative

visdzilakais

visseklakais

vislielakais

vismazakais

visaugsakais

viszemakais

visaukstakais

viskarstakais

visgaisakais

vistirakais

visnetirakais

vislabakais

vissliktakais

visskajakais

visklusakais

visstraujakais

vislenakais

vismllakais

vissmukakais

visstiprakais

visvajakais

vissaurakais

visplatakais

visbiezakais

visplanakais

visgudrakais

visdumjakais

vissvetakais

visgrecigakais

visvecakais

visjaunakais

to be continued



VERBS (1st person)

Infinitive Present

maclties (to learn)

gulet (to sleep)

pirkt (to buy)

parclot (to sell)

s'katlties (to look)

rakstit (to write)

lasit (to read)

stradat (to work)
nemt (to take)

varit (to cook)

braukt (to drive)

est (to eat)

dzivot (to live)

kliegt (to shout)

runat (to speak)

saldet (to freeze)

lugt (to pray)

cept (to bake)

dzert (to drink)

gerbties (to dress)

vilkt (to drag)

lidot (to fly)

karot (to battle)

macos

guju

perku

pardodu
skatos

rakstu

lasu

stradaju

neniu

varu

braucu

edu

dzivoju

kliedzu

runaju

saldeju

ludzu

cepu
dzeru

gerbos

velku

lidoju

karoj u

Past

macijos

guleju

pirku

pardevu

skatljos

rakstlju

lasiju

stradaju
nemu

varlju

braucu

edu

dzivoju

kliedzu

runaju

saldeju

lijdzu

cepu
dzeru

gerbos

vilku

lidoju

karoj u

Future

maclsos

gulesu

pirksu

pardosu

skatlsos

rakstisu

laslsu

stradasu

nemsu
varlsu

brauksu

edisu

dzivosu

kliegsu

runasu

saldesu

lugsu

cepsu

dzersu

gerbsos

vilksu

lidosu

karosu

ADJECTIVES (masc. - baits and fern. - balta)

Positive

baits (a)

melns (a)

zals (a)

zils (a) -

sarkans (a)

dzeltens (a)

bruns (a) -

white
- black

green

blue

 red

- yellow

brown

Comparative

baltaks (a)

melnaks (a)

zalaks (a)

zilaks (a)

sarkanaks (a)

dzeltenaks (a)

brunaks (a)

Superlative

visbaltakais (a)

vismelnakais (a)

viszalakais (a)

viszilakais (a)

vissarkanakais (a)

visdzeltenakais (a)

visbrunakais (a)
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VOCABULARY

Note: all adjectives are given

with the masculine ending -s. If

an adjective refers to a feminine

noun, its ending becomes -a fin

the nominative).

A
abi—both

abols—apple

acs—eye

akmens—stone

alus—beer

amerikanis—an American

anglisk,i
—in English

apgazt—to topple over (trans.)

apkalpotajs
—waiter

apsveikumi—greetings

asins—blood

asmens—knife blade

ass—axle

atbegt
—to flee here

atlaut—to allow

atrs—fast, quick
atnest—to bring here

atpakal
—backwards

atvainoties—to apologize

auss—ear

auto (automasina)—car (auto)

avs—awe

B
bailes—fear

balss—voice

baits—white

bauda—pleasure

bazas—anxiety
bende—executive

berzs—birch

bet—but

bez—without

bikses—pants, trousers

boikots—boycott
bralis—brother
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hraucejs (vazonis)
—driver

braukt—to go
buca—kiss

bundza—tin can

but—to be

bija
—was (3rd person)

bus—will be (3rd person)

c
celis—knee

eels—road

cept
—to bake

cepure—hat

chaoss—chaos

cholera—cholera

cigarete
—

cigarette

cik—how much
cilts—clan

cilveks—human being
cirvis—hatchet

cits—another

calits—guy (inferior connotation)

ceks—cheque
cetri—four

D
daba—nature

dadzi—thistles

darit—to do

daudzskaitlis—plural

debess—sky

deguns—nose

deja
—dance

dejot
—to dance

delna—palm
dels—son

derigs
—useful

desmit—ten

diena—day
divi—two



domat—to think, mean

dot—to give

dross—certain, sure

durvis—door

dzelzs—iron

dzeriens—drink

dzert—to drink

d/.iedatajs(a)
—singer

elzijs
—deep

tl/irdct—to hear

dzivot—to live

ctekts—an effect

egle
—fir

elkons—elbow

es—1 ; es esmu— 1 am ;
es biju-

I was; es bfisu — I will be

F
filma—film, movie

forma—form

foto—photo
frazes—phrases

gaidit
—to wait

gaiss
—air

gailis
—rooster

gala
—meat

galds
—table

galva
—head

gazt
—to topple

govs
—cow

gramata
—book

gramatika
—grammar

gulta
—bed

Q
gimene—family

genijs
—

genius

H
himna—hymn
horizonts—horizon

I

icla— street

ierasties—to arrive

iet — to go
ir—is; also shows possession, i.^. :

man ir— I have; tev ir—you

have;vinam (vinai) ir—he, she

has; mums, jums, viniem ir---

we, you, they have

izeja
—exit

izruna—pronunciation

izteicieni—spoken expressions

izkapts
—sickle

J a
—

yes

jaka
—

jacket

jaunkundze
—Miss

jauki
—

pretty, nice

j autaj urns
—question

jeb
—or

j
units—roof

jus
—you (plural, or polite sing.)

K
ka—how
kad-—when
kads—a certain

kakis—cat

kalns—mountain, hill

kamzolis—sweater

kars—war
kino—movies

klejot
—to wander

klepus
—cough

klets—grainery
kluset—to keep silent

koks—tree

kresls—chair

krist—to fall

krogus—tavern

krums—bush

kunioss—mouthfull(bite)
kundze—Mrs.
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kungs—Mr.
kur—where

kurpe—shoe

kurs—who
kuts—cow barn

K
kermenis—body

labi—well

labs—good
lai—let

laiks—time, weather

laime—luck

laipns
—kind

laisties—to flee

lapa—leaf

latviski—in Latvian

lauks— field

ledus—ice

lenak—slower

lens—slow

lidmasina—airplane
liels—great, big

liepa
—linden tree

lieta—thing
lietus—rain

lietvardi—nouns
likdams—putting
likiers—liquor

loci j urns
—grammatical case

logs
—window

ludzu—please

laudis—peaple
loti—very
loti labi—very well

M
maja—liouse

maksat—to pay
maksts—sheath

man—to me
;
also used in posses-

sive, i.e. : man bija
—I had

mans—mine
mfisa—sister

masina—automobile, machine
mate—mother
mati—hair

mats—hair

medus—honey
meita—daughter
meitene—girl

mele—tongue
meness—moon
mes—we
metelis—coat

mezs—forest

mila—love

milet—to love

milzis—giant
muita—customs office or duty

municija—ammunition

N
nak,t
—to come

nakts—night
nams—a building
nass—nostril

nauda—money
nazis—knife

ne—no

ne— (prefix) not, don't

neeju— I don't, won't go
nekas—nothing

nepareizs—wrong
neput—don't blow

nesejs
—porter

nest—to carry
nevaru—I cannot

nulle—zero

nemt—to take

niprs
—

brisk, vigorous
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o
ods—mosquito

oga—berry

okei—O.K.
ozols—oak

paldies
—thank you

papedis
—heel

par
—about

pardeveja
—

salesgirl

pareizs
—right

patlkami
— pleasant

pazina
—an acquaintance

peda—foot

pele
—mouse

pieklajigs
—

polite

pile
—duck

pilite
—a little duck

pilns
—full

pils
—castle

pircejs
—buyer

pirts
—bathhouse

plakstinS
—eyelash

plava
—meadow

plecs
—shoulder

pliuksket
—to make a cracking

noise

poga—button

policija
—

police

prasit
—to ask

preceties
—to get married

priede
—pine

priecaties
—to enjoy (reflex.)

projam—away
proza

—prose

puce—owl

puika
—boy

puke—flower

puikstens
—watch, clock ;

also : cik

pulkstens
—what time is it.-"

past
—to blow

putns
—bird

R
redze—the sense of sight

redzet—to see

ritenis—wheel, bicycle

rits—morning
roka—hand

roze—rose

rudens—autumn
runat—to speak

S

sacit—to say

sals—frost

sals—salt

saprast
—to understand

saruna—conversation

satikt—to meet

saukt—to call

saule—sun

sieva—wife

sieviete—woman
sieviskigs

—feminine

skolotajs(ja)
—teacher

slegt
—to lock

smiltis—sand

sniegs
—snow

sestdiena—Saturday
sesties—to sit

silts—warm
sirds—heart
sist—to hit

skatlties—to look

solis—step

stabs—post

starp
—between

Stat—to stop

stavet—to stand

steigties
—to hurry

suns—dog
sutit—to send

sachs—chess

sis—this

skelmis—rascal
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ta—so

tad—then

tagad—now
tapt—to become

tas,ta
—that

te—here

teatris—theater

teikt—to say
telts tent

tesmens—udder

tevs—father

ticet—to believe

tirgus
—market

tirs—clean

tu—you (sing, informal)
tur—there

turpinat
—to continue

U
udens—water

uguns—fire

un—and

upe—river

uz—on, to

uz redzesanos—good-bye (with
the idea of meeting again)

V
vai—or ; indicates a question, i.e.

vai es drikstetu?—may I?

vak,ars
—

evening

vajadzigs
—

necessary
vards—name
vecs—old

velak—later

vestule—letter

vidus—middle

vienskaitll—singular
viesis—guest
virietis—man
viskljs

—whiskey
viltus—deceit

vislabakais—the best

viss—all, everything

Z
zakis—rabbit

zeme—earth, ground
zens—boy
zibens—lightning
zils—blue

zinilt—to know
zinas—news

zirgs
—horse

zivs—fish

zobs—tooth

zoss—goose
zvans—bell

zel—sorry

zigls
—nimble

zurka—rat
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